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raining hard outside./ (Ix <=xel> precipitation, literally /'it's fast=precipitation at the(present +
visible) outside’), attested by Deming, <l& kw'e shxw'éatl'g>, //1€ k™"'a sx*=7€&°q//, /'go outside/,
attested by EB.
<étl'qgel>, incs//7€&°g=al//, DIR ['get outside], (<=el ~ =il> go, come, become, get), attested by AC,
syntactic analysis: intransitive verb, <kwekwil kws atl'qel>, [k"ok"il k"vs at'gal], ‘He's sneaking
out’, attested by (EH,RG,SN 7/16/99 (SU transcription, tape 1)
<atl'qilt>, pcs//?e€’g=il=T//, DIR ['bring s-th/s-o outside (purposely), put s-o/s-th out(side)], (<=t>
purposeful control transitivizer), syntactic analysis: transitive verb, ASM ['take it out
(outside/outside of a container’] (attested by RG & EH 4/9/99 Ling332), ASM ['kick s-0 outT;
found in <atl'qilthoxes>, //7eé’q=il=T-ax’-ag//, I'He kicked me out./, ASM ['outside=get-
purposely-me-he/shefit/they’], <atl'qgiltho:m>, //7e&’g=il=T-am//, /'You got kicked out./, ASM
['outside=get-purposely-2spassive], ASM ['revea sth, example: <atl'qilt ta' sqwa:lewel>,
INe€ q=il=T t-e? s=q"&-1=awal//, I'Reveal your thoughts."/, syntactic comment: one form of
imperative is: transitive verb demonstrative article-2posspron nominal, <alhqilt>, (BG: should be
<atl’qilt>), [etqéylt"] (BG: should be [ex'géylt"]), 'put s.0. out’, attested by (EH,RG,SN 7/16/99
(SU transcription, tape 1), <latsel chaahgilt> (BG: should be <latsel cha atl'qilt>), [le ¢1l ¢ae
etqéylt"] (BG: should be [lec¢ilcaeeé’ géylt"), ‘I'm putting him out’ [BG: not actually
continuative, actually future intentive], attested by (EH,RG,SN 7/16/99 (SU transcription, tape 1),
<atl'qilt salhtel> //7e&’q=il=T s=1¢tal//, /'take-out food'/, attested by RG & EH (4/9/99
Ling332)
<atl'gelawtxw>, dnom //7¢€’gq=al=Ewtx"//, BLDG /'outhouse, toilet, bathroom/, literally
l'outside=go=house/, Ix <=awtxw> house, building, syntactic analysis: nominal, example:
<lichxw welh 1am kw'e atl'qelawtxw?>, //li-c-x" wat 1€=m k**a 7¢&’g=al=Ewtx"//, /'Did you
already go to the outhouse?/, attested by AD.
<s'étl'gmel>, dnom //s=7€&’gq=mal//, BLDG ['the outside part of a house], Ix <=mel> part of,
member, syntactic analysis: nominal.
<étl'qt>, pcs//7€€’q=T//, DIR ['take it outside (outside of a building or car)1], (<=t> purposeful
control transitivizer), syntactic analysis. transitive verb, attested by EB, example: <lachxw atl'qt>,
INg-c-x" 7€8°g=T//, 'Go take it outside./, attested by EB.

<éatl'qgel>, DIR ['get outside], see &tl'q.

<atl'geldwtxw>, BLDG /'outhouse, toilet, bathroom/, see étl'q.
<atl'qgilt>, DIR ['bring s-th/s-o0 outside (purposely)], see &tl'q.
<éatl'qt>, DIR ['take it outside (outside of a building or car)1, see &l'q.
<ats>, bound root //?&c//, ABFC /'hear'/

<atsele>, free root or stem //7€c(=)alal//, EFAM /'gee., good grief., well. (said when surprised),
goodness., gee whiz.'/, phonology: The stressed vowel is subject to emphatic lengthening with : and
asin&tsele and &::tsele. Most speakers have an unusual [€] here, even when lengthened; JL has
[ée] when lengthened., syntactic analysis: interjection, example: <atsele méle.>, //7€cela mélal/,
['Goodness, child., Gee whiz, child./, syntactic comment: notice the vocative where the nominal is
not preceded by an article. An interesting possible etymology might relate thisword to theroot in
<atslexw> ['hear about it, (hear about s-0)/, with Ix <-ele> /'lack of'/, thus expressing surprise
through “lack of hearing about s-th/s-0” or less likely with Ix <=éla> /'on the side of the head, on
the temples, around the ear, on the cheek'/. Salish cognates: L ushootseed /7aéada/, Nooksack
latané&d oh my what a pity, alas, gee whiz (PAC715, 717).

<atslexw>, ncs//7€c=l-ax"//, LANG /'hear about it, (hear about s-0)"/, syntactic analysis: transitive



